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Carta de fecha 1.6 de mavo de 1979 dirip;ida al Sew&o General ao- 
el Repre-entante Permanente de Viet Nem ante las Naciones Unidas 

Tengo el honor de transmitirle adjunto, para su informaciónn el texto de 
la declaración formulada por el Sr. Phan Hien, Vicwinistro de Relaciones 
Z,xteriorcs de la delegación del Gobierno de la RepGblica Socialista de Viet lJpm, 
en la cuarta reunión plenaria de las negociaciones entre las deleLaciones vietna 
mita y china, celebrada en Hanoi el 12 de mayo de 1979, y solicito que la 
presente carta y su anexo se distribuyan como documento oficial de la Asamblea 
General, en relación con el tema 46 de la lista preliminar, y del Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas. 

(Firmado) HA VAN LAU -- 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

Representante Permanente ante las 
Naciones Unidas 

.; A/34/50. 

79-13535 / . . . 
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Uccluracih forlnuii.;lcla el ‘1 q ..-- -...e-w... __.-MI íe de ldoso de lO’(9 poe - IU :“- e...-..-2.. ---.....-..-. . . . . . - . . . . 
del Gobierno r'.e lo Jbq$&Lica GaliTta de 

01 jefe de In cl01 waci.ón _ -.-. .,.L . . . . -.~ -..-..-.- ,..-L-.“z..- 
Viet m-e- ..- - - ..--.- a..m--;7c' --. ti.-. .-...-.. ..-d.--- u L..--_-e - --. ~~,:-~.~~~r2~~..~ .!L. ,-2Q IJPI I'ha? 'iicn 

la cuarta rsunlon \Acrwria ire -0 la9 mw.. e-- ---...- .._.__ - .̂ -- 2 ns,.oci:,cionco entre las c~ele;~.nciones A’.-.-L.-, .- .-..-- -.- - -)_-u.v--- 
viatnainitr! v chin>Arl l[rnoi- . ..- <-- -.” r-.-I 

Cn la reunión de ‘hoy de6eo formular., en pimer tériA~0 .> la si: uiente 
declaración: 

En la primera reunión plenaria, celebrada el 1; de abril de 1979 la 
clele::acion vietnamita>., en cl punto 1 de su propuesta de tres puntos 2 ““kdidas 
urp,cntes para asegurar la paz v la estabilidad en las zonas fronterizas de los 
dos naíors y asecurar una pronta reunión con sus familias de la población 
capturada durante la puerro.” 1 aclaró que las dos partes intercambiar6n inmedia- 
tamente lista de la población capturada por ambas partes durante la suerra a 
fin ¿c que puedan retornar lo antes posible’: (A/3~r/2014/13257, anexo), 

Sin embarco, en la secunda reunión plenaria celebrada el 26 de abril de 
1979. la parte china puso esta cuestión fuera del ámbito de las ne(;ociaciones 4 al 
señalar que la cuestión del retorno de la población capturada debería ser consi- 
derada y solucionada de común acuerdo por las sociedades de la Cruz rioja de 
ambos países. En esa reunión, la parte vietnamita aclaró su posición de 0.w la 
cuestión del reSres de la población capturada durante la Guerra debería ser 
considerada y solucionada de común acuerdo por ambas deleraciones neGociantes 
y que, posteriormente, le. Cruz Roja u otro órgano se encar?aría de ponerlo en 
práctica, Pero la delee;aciÓn china se mantuvo aferrada a sus puntos de vista, 
aún después de que la parte vietnamita hubiera tomado la iniciativa de entreGarle 
una lista de naturales chinos capturad.os por Viet k!am durante la reciente Guerra, 

Cuando aún no se había alcanzado un acuerdo sobre dicho problema en esta 
mesa de negociación, el Gobierno chino formuló el 11 de mayo de 19’79 una decla. 
ración sobre la devolución unilateral de varios vietnamitas capturados durante 
la guerra y pidió a la parte vietnamita In devolución a la parte china de los 
naturales chinos capturados durante la Ffuerra, Pidió también a la parte vietnamita 
que enviara funcionarios a un luxar y en una fecha determinados por la misma parte 
china para recibir a dichos naturales vietnamitas y considerar la cuestión del 
recreso de la población capturada :lor nmbas partes durante la guerra. 

Cvidentcmentc , Gr,ta es una acción arrogante ~uc contradice los principios 
elementales de una negociación, a sal:er’ la necesidad de realizar discusiones 
,)arn encontrar una solucitn I,lutuamcnte sntisîactoria.. Al anunciar unilateral.- 
mente su kcizi6n fuem de la mesa de la conferencia ia parte chiw no ha procedido 
con seriedad, lo que plantea Cudas reswcto de sus kxlxwaciones dc buena 
voluntad. 

LU ciele:.eciókl dc?l Gobierno victnixlit:! pclnra ho\r que, movida ?0r mtivos 
(‘c huixmid3d 1:or su cl.~sco de que la:: t3C;‘SOilZl.S c:ap’t;~ir3.clns ilurnntc la ;;ueTl’a r;e 
rcíína1, :1 la brw2do.c! con sus f’,îi.iiliUs y ;)OY su vol.untad dc eliilinrr los c!lx;t&ulou 
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(; las negociaciones, la parte vietnamita acepta la -ropuesta de la parte china 
y ha decidido enviar a sus representantes para que se rcúnan con los rcpresen- 
tantes de la parte china a fin de devolver R varias personas de la parte china 
capturadas durante la guerra que están heridas o enfermas y recibir a varias 
personas de la parte vietnamita que devuelve la parte china, y considerar con 
ésta las medidas necesarias para el retorno de todas las personas de ambas 
partes capturadas durante la guerra. Debido a que, por motivos técnicos 1 los 
representantes vietnamitas no podrán estar presentes el 19 de mayo de 1973 en 
el lugar establecido por la parte china, la parte vietnamita propone que dicha 
reunión se celebre Q las 10.00 horas el 22 de mayo de 1373, en el resguardo de 
IIuu Wghi . 

Esta es una demostración de buena voluntad de la parte vietnamita, que desea 
facilitar el proGreso de las negociaciones y satisfacer así los anhelos de ambos 
-ueblos r de los pueblos del Asia sudoriental y de los pueblos de todo el mundo. 
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Discurso nronunciado el 12 de-mayo de 19Ddor el Jefe de la delesación .- “...Y-- -- - 
del Gobierno de la I?eaúblicn Socialista de V%??Jam, Sr. Phan Hien en --*-S.-a- 
la cuarta reunió~~na~~de las ne-ociaciones entre 1 as--& r..w.. e-e --L--I-----.- ---.--v-- 

de China v Viet ìdam en Hanoi .-- 

En las reuniones precedentes ambas partes han dejado en claro sus respec- 
tivas posiciones, Hemos presentado una propuesta de tres puntos completa, 
objetiva., razonable y lógica (vgase A/34/201-S/13257, anexo) orientada a la 
solución tanto de los urgentes problemas que se desprenden de la reciente guerra 
como de las cuestiones fundamentales relativas a las relaciones entre Viet í?am 
y China. 

La parte china ha hecho lo posible por evadir su ressonsabilidud ante la 
criminal Guerra de agresión contra el pueblo vietnamita y eludir la propuesta 
vietnamita de tres puntos, Con su propuesta de ncho puntos (Gase A/34/219- 
S/132#, anexo) formuló cuestiones que trascienden las relaciones bilaterales. 
Ha llegado al extremo de proponer desfachatadamente condiciones sumamente 
absurdas para las negociaciones. 

Es ésts la actitud dictatorial de Gran nación , completamente reñida con los 
principios que ri?w las negociaciones 1 a saber: la icíaldad, el respeto mutuo 
y los debates para gocurar un arreglo satisfactorio y justo, y con el acuerdo 
celebrado entre ambas partes al efecto de que esas con,?rsaciones trataran 
únicawnte de problemas relativos a las relaciones bilaterales. 

Al agredir a Viet ~Ju, la parte china afirmó como excusa que Viet Nam había 
iniciado provocaciones y violaciones del territorio chino. Ahora, en la mesa 
de negociaciones. afirma cge el problema clave es que Viet iiam deberii cambiar 
su política y , en primer lucar, retirar sus tropas de Xampuchea, Esto ha 
revelado el verdadero propósito de la reciente guerra de agresión, a saber, el 
uso de la fue.f:za militar en un intento de subyugar a Viet Nam y obligarlo a 
abandonar su correcta política de independencia, soberanía y solidaridad 
internacionales. 

Jiientras proponía condiciones en la mesa de negociaciones, la parte china 
siguió des]?leGando sus tropas en 1a.s zonas fronterizas , emplazando una docena 
de divisiones y gran cantidad de material bélico cerca de itz frontera vietnamita, 
realizando maniobras militares y permitiéndose incesantes provocaciones 
armadas y violaciones del territorio 1 las aGuas territoriales y el espacio 
aéreo de Vi& Islam. Además, los dirigentes chinos profirieron amenazas de que 
China darla una segunda lección a Viet Xam, Todo esto prueba el carácter 
enzafioso de las afirmaciones de buena voluntad y paz de la parte china, cuyo 
Único objeto es cubrir su intención de mantener una permanente tensión en las 
regiones fronterizas entre ambos países 9 para tratar de presionar a Viet Nam y 
buscar Twtextos para aGredirlo en cualquier moïnento en que así lo deseara, En 
la última reunión criticamos las calumnias chinas acerca de la política exterior 



A :wí254 
F/1332î, 
3spano1 
.Anoxo II 
P&;ina 2 

de Viet 1!0m. Aclarsn:os que en mo.teriu de hcgemonismo sólo existe cl heflemonisilio 
Ae par1 ]>aís que practicar, los diri,;cnteo chinos, y su colusicjn con el i+eria-- 
lismo contra los i>uebloS de Viet dani: Laos y Kampuchen, y los pueblos del 
Acio. sudoricntal :r del mundo. Nos rescrva;510s el derecho de iwescntor ccmcntarios 
a¿icionales Q este rcs?ecto. 

31 como hemos señalado, la presente situación es sumamente Grave. Anba s 
delegaciones deberían realizar sus mayores esfuerzos para responder al sincew 
deseo de nuestros dos pueblos y las expectativas de los pueblos del Asia 
sudoriental y del mundo a fin de eliminar todos los obst6culos para ?.ue las 
negociaciones tencan un resultado fructífero, con miras a eliminar el peligro 
de la reanud,lción cle las hostilidades, aseGurando la paz y la estabilidad en 
las regiones fronterizas, restableciendo las relaciones normales entre ambos 
países y la larga amistad entre los pueblos de Viet Nam y China, contribuyendo 
31 mantenimiento de la ?az Y la estabilidad en el Asia. sudoriental y en el mundo. 

Hemos propuesto que ambas delecaciones inicien inmediatamente debates 
acerca del punto 1 de la propuesta vietnamita; sobre medidas urgentes para 
asegurar la paz y la estabilidad en las zonas fronterizas de los dos países Y 
asegurar una pronta reunión con sus familias de la población capturada durante 
la guerra, y el punto 1 de la propuesta china para que ambas partes restablezcan 
relaciones de amistad y de buena vecindad entre China y Viet Nam sobre la base 
de los cinco principios, debiendo detiicar una reunión alternada a cada una de 
las cuestiones, procediendo de esta forma hasta oue se arreglen los problemas, 

;!o obstante, la dele::rlciÓn de China aún trata de evitar esta propuesta justa :r 
raxcr.?,ble, Presenta evasivas nfirr.nndo una vez que el punto 1 de su propic propuesta 
constituye una cuestión de nri::crn i::portr:ncia y ctr:;s veces; que SC tr:..tr: de un asun- 
to concreto, y se nic.':: : fcicirJr df2bnteS ?rbCtiCOS y Útih3, La parte chinn Zcberá 
cargar ccn la plena responsabilidad por la falta de progeso en estas negociaciones. 

Nuevamente, para demostrar su buena voluntad, la delegación del Gobierno Ge 
Viet Ysm se declara dispuesta a debatir en primer lugar con la deleGación del 
Gobierno de China el punto 1 de la propuesta china, Hablando en forma más 
concretaj en la próxima reunión, es decir, la quinta reunión plenaria, ambas 
partes examinar& la cuestión del establecimiento de las relaciones de amistad 
J/ de buena vecindad entre ambos países sobre la base de los cinco principios del 
respeto mutuo de la soberanía y la integridacl territorial, la no wresión mutua. 
la no injerencia en los asuntos internos del otro país, la il;usldad y el beneficio 
mutuo y la coexistcnc5.a pacífica según se menciona en el l>unto 1 de la propuesta 
cninc c indicaremos nuestras opiniones al respecto, En ia sexta reunión 
plenaria ambas partes examinarán el punto 1 de la nropuestn vietnamita sobre 
;nedidas ur:.cntes para asegurar la 2~52 y la estabilidad en las zonas fronterizas 
C;P lds dos países y una pronta reunión con sus í'amilias de la población CaptUr~lda 

durante 1~ gk3rra. 

Ykperamos recibir una respuesta positiva de la parte china. 


